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Abstract:

This article is a critical study on the extract of “El medress” by Mohamed Dib
translation into Arabic.

It suggests an auto translation of the passage and explores the source text and
author philosophy, then criticizes the translation product on content and style.
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Literary translation and practice of literary translation constitutes a distinct

branch of literary studies with well defined philological and historical dimensions. It

is made up of a range of disciplines held together in a loose synthesis but with some

specific problematics that have extensive study. (Hyde, 2017)
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